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Anfertigung eines Scbleifbaumes. Unbrauchbar gewordene Räder sind,
wenn Reserveräder fehlen, durch Schleifbäume zu ersetzen, die
wegen des Rechtsfahrens stets hinten rechts anzubringen sind.

(Zensur-Nr. A N 0492.)

Les roues devenues inutilisables doivent être remplacées, s'il n'y a
pas de roues de réserve, par des béquilles oui, en raison de la
circulation à droite, sont à placer toujours d l'arrière, à droite.

Costruzione di un puntello a sdrucciolo. Quando si è rotta una ruota
e non se ne hanno altre di riserva, si ricorre ad un puntello a
sdrucciolo che perô deve sempre essere messo di dietro a destra.

Der Schleifbaum wird mit Fouragierstrik-
ken so an der Radachse festgemacht,
daß sein unteres Ende die Radspur-
breite des Fuhrwerkes innehält.

(A N 0485.)

La be'auiile doit être fixée à l'axe des
roues, avec une corde à fourrage, de
telle manière aue sa partie inférieure
ne dépasse pas l'écartement normal
des roues.

Il puntello viene assicurato con la corda
di foraggio all'asse délia ruota, corne
si vede nella nostra figura.
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Bei Bruch oder Spaltung einzelner Speichen kann das Rad
durch Einsetzen von Notspeichen oder Einschienen der ge-
brochenen Speichen behelfsmäßig instand gesetzt werden. Ge-
brochene Speichen sind mit Bindestricken fest zu umwickeln.

(A N 0489.)

Si des rayons sont cassés ou fendus, la roue peut être réparée
provisoirement en plaçant des rayons de secours ou en
éclissant les rayons cassés. Ceux aui sont fendus doivent
être ligaturés par des cordes.

In caso di rottura di singoli raggi, si puô rimediare applicando
altri raggi speditivi o legando con una corda quelli rotti.

Phot. K. Egli, Zürich

LinAs: Gesplitterte Deich-
sein sind je nach der
Splitterung oben und
unten oder beidseitig
zu schienen; scharfe
Kanten an den Holz-
schienen sind abzurun-
den, um Verletzungen
der Zugpferde zu ver-
meiden. (A N 0488.)

A gauche: Les timons fis-
surés doivent être é-
disses dessus et des-
sous ou de cftaque cô-
té, selon la position de
la fissure.

A sinistra; I timoni spez-
zati vengono riparati e
legati in questo modo.
Per non ferire i cavalli
bisogna arrotondare gli
spigoli delle assicelle.
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Ein Querbaum, dicht hinter dem Bocksitz des
Fourgons festgemacht, dient dem Schleifbaum
als obere (vordere) Stütze. (A N 0486.)

Une poutrelle, fixée transversalement derrière le
siège du fourgon, serf de support supérieur
(avant) d la béaui'lle.

Un tronco messo di traverso e fissato salda-
mente dietro il sedile del furgone fa da ap-
poggio superiore al puntello.

Ist ein Vorderrad unbrauchbar geworden, so ist der
Schleifbäum trotzdem hinten rechts anzubringen; die
Hinterräder werden nach vorne, das intakte Vorder-
rad nach hinten genommen. (A N 0487.)

Si une roue avant est devenue inutilisable, la béquille
se place, malgré cela, en arrière à droite; les roues
arrière sont alors à placer en avant, tandis que la
roue avant intacte est mise en arrière.

Anche se è una ruota anteriore che è diventata inser-
vibile, il puntello deve essere applicato di dietro; le
ruote posteriori vengono perciô messe davanti, e la
ruota anteriore ancora in buon stato, viene portata
di dietro a sinistra.
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Gebrochene Waagscheite sind durch zu-
rechtgeschnitzte Holzsparren zu erset-
zen, die durch Tragbund an der Waage
festgemacht werden. (A N 0484.)

Des paionniers cassés peuvent être rem-
placés par des simples bûcbes, taillées
à chaque bout, et qu'on fixe au train
avec une corde.

Le bilancie rotte vanno sostituite con un
travicello appositamente intagliato.

Riparazioni di
ripiego al
carreggio
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